
Előfizethetni a kiadó-hivatalban : Budapest, Ferencziek-tere 3. sz. Előfizetési dij : Egész évre 8 f r t .  — F élévre 4 f r t .  — Negyedévre 2 f r t.

Megint felsegítik a yállaira a liívek, hogy elczepelje ujabb öt esztendeig.

Budapest, szeptember 25. 1028. ( 3 9 . )  szám. XX. évfolyam. 1887.

ÖRS SZEM JAHKÓ
A M A G YA R GLÓBUS.

E gyes szám  16 kr.



2 B o r s s z e m  J a n k ó . Szeptember 25. 1887.

Országgyűlés megnyitása.
A z  e g y i k n e k  a l ig • vége, —

Másikat n y it 0  Felsége.
H a becsukja, ha kinyitja ,
Csak a szivem szomorít ja .

Magyarország parlam entje,
E leje és vége —  m en te;
M agyar sujtás paszomántos, 
Kócsagforgós, brilliántos.

Dies festus, dies illa,
Ucczu szűk nadrág s atilla,
Ősi fr in g ia  a markon,
Pengő -kantyú csizmásarkon.

H a a Felség csukja, n y i t ja : 
Parlam entünk ilyen szittya ;
D e egyébkor m ind  lerakta 
M agyar díszét még ad acta.

Se magyarság, se decorum  —  
Hétköznap csak ilyen fó r u m ;
S  m inden bölcsesége ott van  
E gy rég elnyűtt barna rokkban.

E zt a rokkot, ezt a barnát,
N em  tudom kik , m ikor varrták;
De tudom, hogy többet takar,
M int az Összes szép díszmagyar.

A  sok díszt, vigye a kánya,
Á  nemzet nem sokat bánja.
De e rokkot el nem ejti, —
Mert ez — Tisza Kálmánt rejti.

Óyó intézkedések
a Deák-szobor leleplezése alkalmával megeshető ünnepies 

színezetnek elkerülése tárgyában.
Szoborbizottsági elnök. Minden leleplezés szenzá- 

czióval jár. Már pedig mindannyian tudjuk, hogy az öreg 
ur teljes életében kerülte a feltűnést; hát ne zaklassuk 
holta után se vele. Azonkivül az ilyenféle ünnepség 
mindig rekriminacziókkal és összehasonlításokkal van

egybekötve, am i— tartok tőle — a jelen esetben nem 
ütne ki egészen az ünnepelt javára. Mert elismerem, 
hogy az öreg urnák voltak érdemei: de sem Szegedet nem 
rekonstruált, sem Indiákon nem vadászott, grófi czimer- 
rel sem dicsekedett, de tetteit még csak egyetlen mono­
grammal sem örökítette meg. Indítványom azért oda 
irányul, hogy, miután a szobor már úgyis megvan és le 
is kell leplezni, ez a legnagyobb csendben essék meg, 
amelyre a zaklatott kedélyeknek úgyis nagy a szükségük. 
Ezt pedig a következő intézkedésekkel érhetjük e l :

1. A leleplezés f. hó 29-én ejtetik meg csupán csak 
a bizottság jelenlétében.

2. A  nyilvánosság elkerülése czéljából a bizottság 
főtörekvése az lesz, hogy egyik-másik újságíró ki ne szi­
matolja, mert még országos ünneppé találná kikürtölni.

3. Titokban kell tartani különösen a vasutak igaz­
gatói előtt, mert ezek még képesek volnának mérsékelt 
áru vonatok rendezése által a fél országot felcsőditeni.

4. Minden hangosabb tüntetés elkerülendő, azért 
az ünnepi beszéd csak nyomtatásban jelenik meg.

5. A  leleplezés esteli 10 órakor történjék. Hogy a 
bizottság működésének és tapintatos eljárásának fénye 
annál inkább kivilágoljék: a lámpások kioltatnak és 
a hold, mint meg nem hivott vendég, fátyol függönnyel 
elborittatik.

6. Az egyetemi ifjúság fölkéretik, hogy, a mennyi­
ben ezen este nincs elfoglalva se macska-, se fáklyás zené­
vel, az alkalom iránt való tekintetből tartsa Önmagát 
rendben és az ünnep színhelyétől lehetőleg távol.

H a az ország majd számon kéri tőlünk működé­
sűnket, önérzettel felelhetjük: a számadások rendben 
vannak.

(Lelkes némasággal elfogadtatik.)

Üdvözlő sürgöny.
SlacH tovszky polg'ármester

H r a k a ó .

Huczahát váras értelmisége elnyomott lengyel 
testvérek kiállétásához egetverő lelkesedéssel hazaffyas 
éljent dörög. Kélvánjuk, hogy ipari haliadás dücső fényé­
ben Lengyelhon vészangyalának elborult arczulattya 
felviduljon és a karjait szorító békók varázs ütésre 
lehullván, Lengyelhon függetlensége magyarok tiszte­
letére rendezett bankvéten ünnepéllesen proclamáltas- 
son. — Itteni küldöttség magyar államvasút potyajegyet 
megtagadó szűkkeblűsége folytán lemaradt a vonatról, 
lelkesedés mindamellett vértolulásig óriási, hellbéli 
48-as kör tagjai készek pénz híjján vérüket ontani len­
gyel függetlenségért. Dücső ünnepeli tudatára szabadság- 
harczban nyert sebeim sajogni kezdenek.

T arjagoss.

(Az orkánszerü lelkesedés nem hozván létre a szük­
séges telegráfusi költséget: a buzgó közadakozásból om­
lott 5 kr. levélbélyeggel indítottuk a krakkai polgár- 
mesterhez.)



—  Amit körülöttem látok annyi idő után, egy csöppet sem biztató. Kérlek, bontsátok le rám  ú jra  a bódém tetejét !

Szeptember 25. 188 7. B o r s s z e m  .Ta n k  ó .

X D .  Z F 1-
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Deák szobra. Tönődések
Seiffensteinei Solomoixtól.

Itt ül közöttünk a bölcs érez alakja,
És itt fog ülni sok száz éven át,

Amíg Árpádnak ősi népe lakja,
Szabad magyarként, a m agyar hazát. 

l\ég  nem leszünk már más, mint hamu, por, 
Mikor még állni fog ez érez szobor,

S szent áhítattal néz rá, — mint mi rég —  
Sok, sok nyom ukba járó nemzedék.

Az ember sorsa nyom orult enyészet;
Bölcsünk, vezérünk: a dicső, a nagy,

Mi őma? —  Pompás hamvvedrét ha nézed, 
Sóhajtsd el búsan: semmi más —  anyag! 

Minden csak ez —  de a nagyság mi más,
Mint egy merész, egy lelkes tagadás?

Mely kesztyűt a való elébe dob:
Nemcsak anyag van —  van mi szebb, mi jo b b !

S a bölcsnek mását tartós érezbe öntjük.
E gy szent dacz e z : nem győzhetél h a lá l! 

Mintha csak élne, képét ú gy köszöntjük,
S szemünk e képben is bölcset talál.

Nekünk e néma érez ajk is beszél:
Eltiprott nép is, míg nem csügged, él.

M ely véres liarczban elveszett, a jo g :
Főikéi s vér nélkül újra győzni fo g !

Amíg ez érez alakra föltekinthet,
E l nem felejti a magyar soha,

H ogy ez a szent bölcs igazságra intett 
S békés munkának volt apostola.

Igazság, Béke —- ez a létjogunk,
Es annyit érünk, m ennyit dolgozunk.

Mely bennünk ébred: e szobor alatt,
Nem porladó érez minden gondolat.

Állj szent szobor, a bölcseségnek szobra —
Es érez szemeddel nemzetedre nézz! 

Gránit-alapra raktunk, nem homokra,
Ne sújtson porba soha semmi vész.

Amíg te állsz — a nép is, m ely emelt,
T úlél bárm ily bitorlást s bármi cselt.

Ha már-már veszte mindent —  rád tekint 
S bölcs ihletéssel győzni fog megint.

’— 0  miótátul úta oljan nod- 
jon elhoropóztak ozok a sikkosz- 
tásak, ozúta ídj imádkozzak a 
péndz-intézetek : » Védj meg min­
ket oram istenem o hivotolno- 
lcoktúl, — o tolvojoktúl már 
magonk őrizkedjünk magonkat /«

— 0  najdvárodi beszéd o 
Tisze Kálmán oreságtúl úgy jün  
nekem élű, mint mikor várnak o 
nadj loftballontul o fiilszálását, 

ozotánd edszerre sak füleresztik ed kis ballonkát, omiljen 
minden jer meknek is van. Persze,o karmán gypártijer ekek 
mind kiobálták éljent, mert látták volomit ; pedig ez sak 
sopán édjedöl oztot mutotjo, merrül fő j  dog álja o szél.

— Bismarck és Kálnoky tonálkoznak Friedrichs- 
ruhban, o czár lökik Fredensborgban, Tiszo Kálmán őzt 
mondja, hojd a béke biztosítva van — moszáj háborónak 
lenni !

— Sadálkozva olvasok, hojd Baross van lefaglalva. 
Nű, nem a herr fim  Baross exelencz,honem ed jü r i hojó, 
omitül o név ,, Baross.“ — De ebből is látni, miijén jó, 
ho o Baross háta miigütt van edj poriefölj !

— Ed ojságba oztot látok, hojd Fronczióarszágba
o Haute-Garonne megyéiül o füispán Léon Cohn, Seine- 
Inférieure megyéiül o füispán H. Hendlé. —  Miijen sze­
rencse ezekre oz orokra nézve, hojd nem o libéral Mogyer- 
arszágba születtek, oliol minden, omi zsidó, még zsidó 
emanczipáczion is — köröl von metélve.

Irodalom és Zene.

„Költészet,“ — különös tekintettel a hónap vég­
napjaira, irta Bukovay Absentius.

„Locsolászattan.“ I r ta  Szlupák János vizvezeték- 
srófoló, szivattyász és csőtartó.

„Kéjutazás Am erikából Bécsbe.“ Irta  Zalevszky 
Philemon.

„Köszönészet.“ Irta  Sántha Dávid félkéz tulajdo­
nos és szivjóság-próbáló.

„Ajtó-nyitány.“ Szerzette Gombos A ttila m. nemz. 
ülőkely-mutogató és látcső-kináló.

f Y C L O P E D I A ,
Politika =  kis magyarfaló. — Panasz =  általános 

szárazság. — Földművelés =  téglagyár. — Vajda =  tejcsar­
nok. — Aczél =  Budapest világváros. —  Petőfi =  a Pető 
Gergely fia. — Ladik == angol hölgyek. — Gazda =  For­
tuna. —  Kifogás =  ponty. — Fejezet =  tej. — Mozgalom 
=  a csőcselék tüntetése. — Nácziá =  ó Ignácz. — Tavasz —  
kiszáradt tó. — Alapvizsgálat =  tournure-próba. — Gunyhó 
=  májusi hideg.



Apró l\irek,
A  T isza Kálm án tiszteletére, miután beszámolt, 

nagy lakoma volt a váradi »Rózsabokor«-ban, ahol szé­
les jó kedve pöndörödött az öregnek, úgy hogy elénekelte 
azt a híres nótát, hogy aszongya :

»Rózsabokor «-bán jöttem a világra,
Nem is dajkált édes anyám hiába,
Lett belőlem mamelukok vezére,
Jókainak, Hegedűsnek, Visinek örömére.

** *
i  A »B. J.« Vigyázó Laczit küldötte ki saját külön 

tudositóképen a kis Tisza Lajos vizsgájára, minélfogva 
az érdekes napi eseményről a következő részleteket 
közölhetjük:

Tanár. Fiacskám, mondj valamit a madarakról.
Lajoska. A ledszebb madál a tájomiszta tatasz, a led- 

czúnáb a vöjösz tatasz.
Tanár. Melyik a legrövidebb út Gesztről Budára '< 
Lajoska. Pesztjől Budála a ledjövidebb ú t Béczen tejesz- 

tül vezet.

Tanár. Mennyi 48 és 66 ?
Lajoska. Ha 66-ot hozzáadjut a 48-hoz, lesz belőle 1867.
Tanár. Melyeket tartod, fiacskám, Magyarország legszebb 

pontjainak ?
Lajoska. A bihaji pontotat.
Tanár. Mit tudsz Magyarország alkotmányáról ?
Lajoska. Magyalojszádnat van egy aposztoli tilája ész a 

tedvesz papa az ő öjötösz minisztejelnöte.
Az ügyes feleletek nagy tetszést arattak.

*
*  sfí

Károlyi Pista gróf a nagykárolyi gymnaziumnak 
felajánlotta a jövő országgyűlés tartama alatt képviselői 
napidiját és lakbérét. Mikor barátai kérdezték, hogy 
miből fog megélni ? — önérzettel feleié: »Majd csak 
eltengődöm valahogy a kis ősi birtokon.«

*
* *

X Szegény Zalevszky, egyetlen lépre került isten­
adta sikkasztója! Hogy vallatják, hogy faggatják! Az 
egész világ elveszett posztkiszlijét most mind ő rajta 
keresik.

Szeptember 25 1887. B O K S  S Z E M .1 A N K Ó.

S TE T T I NBŐL .

A jó Yilhelimis császár hasztalan feszítette ki vén sas szárnyait, hogy czári öccsét megölelje.
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iO K Á N Y  fE R C Z I
n é m e t  t e n g e r i  f\a.rd.őn.

(Vége.)

Ha jecczer valami­
kor le akarom ma­
gam rú faragni az bü- 
nejimet, nagyböjtkor 
tabledót rendezek a 
górémba s otthorda- 
tom körül álló bá­
rom órájig az ebédet. 
Nincs az a koplalás 
aki erősebb vezeklés 
vóna a nímet társas 
ebédnél. »Daúert zér 
lange, hisz mittag- 
mál dér ménes her- 
unter geekkelt!« sú­
gom a jobbik szom- 
szédomhol. A mellet­
tem ülő másfél kis­
asszony azonba, két­
szer szedett minde- 
nik tálbul. Láttam a 
hosszi nyakán, bogy 

szalad le rajta a falat. Mög is hidegödhefcött, mire a 
rendöltetési helyire érkezett. De azt a rendöltetési 
helyet nem birtam rajta megtalányi — hát, hogy az asz­
tal alá nízök, főfödöztem. A lába fejibe ment. Akkora 
vót az, mint a czibaki határ. Hogy elandalodok a czi-

— Áber frajláin Fregatta az ebadta — óder vili 
zágen : Brigitta — iszt ja  núr hund unsuldige!

Erre lelohadt, és a többijek is mind letehenkedtelc 
az asztal mellé, mer a papjuk hármat csöngetett késsel 
az poharán, hogy szóhatnékja van. Körű nízök —- csupa 
fekete fehér ászló a fejem fölött, akiön szétterpeczkedett 
szárnyakkal röpdösött az egyfejű sas. Csonka állat az 
oan oroszlán, a kinek nem két ágú a farka — nyavalás 
madár az oan sas, a kinek csak egy a feje, tojná le a 
nímet dicsősíget deszertkor.

Mert azt ü lték: a nímet győzedelem fordulóját, aki 
mindétig szeptember másodikára rühelődzik elő a kalen- 
dárijombul. De, hogy oda sziveskedek figyelmezni, hal­
lom, hogy egyre emlegeti a »Seetang«-ot. Hogy igy amúgy, 
ez a »Seetang« fényes napja! Mit hajtogatja ez a tarolt 
ábrázék a tengeri hínárt ? — csavarodna a nyelve köré!
— hasze az a »Seetang«. Oh a fagyos!. . .h á ta  »/Sedan« 
napját emlegette, burkus-franczijávul ejtve a szót.

Nem azé lettünk hű szövetségessel a nímetnek, hogy 
erre ja tohasztra ki ne rúggyam magam alú a széket. 
Kezembe ragadtan a poharat, harsogván ekképpen:

— Májn herr, májn herr, pastor májn h e rr: ikflíge 
ezu ínén!

Osszeníztek a kobakosok. »Wohin er wol fliejen 
mách?« tünődöztek e’mmás közt.

— Zollten ájer ferérlichkájt bedenken, dasz mér- 
bád iszt internac/.ionáler placz, vóhin nikt gehőrt poli­
tika. Zind hír aúk zolhe, dí seetangwasserlichkájt zúchen,

pellőjén, eszembe j u t : mién derék fregát lehetne belűlle, 
vagy ha az nem, letalább dereglye. Evező lapát meg telne 
hozzá a fogábul. Nímet tengeri hatalom, kezdelek böcsűni.

Ecczerre alattunk nagy vonyítást kezd a Szellőm. 
»Fene fészkes párája, nem kussóhatsz ?« intem ütet 
apajilag.

H át hogy is ne vo tyítottvóna, mikor oda dörzsölőd- 
zött a kisasszony lát aszáráhol. (Nem bír az a dög a 
vérivel!) Brigitta ü r assága rémülve ugrott fő a helyi- 
bűi, a kernyelek szál étával vették űzőbe aztat a pákosz- 
tos agarat, a kisaszrny meg, kézibe egy fél kacsával, 
hadonázott az ien szemérmetlenség ellen.

und nicht sedanfájerlichkájt. (Ohó!) Zolhe, dí smerczlik 
berűrt, venn erinnert verden án díze begébenhájtlichkájt. 
Bezondersz zí herr pastor zollten, aisz grósztrafikant fon 
zélenrúhe, besichrüktigen : dasz bádegasztgeműter nikt 
verden umgerűrt, zondernnúr gexíivi. Und zollten nifer- 
gesszen, dasz háben zi jéne klájne hájlige szalvéta dárum 
bájm hálsz heraúsz hengen, dámit zí zik politis nímálsz 
beprédigen!
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Lőtt erre zavajgás. »Hinaus!« ordították. Látom 
felém evezni az aranysapkás tengernagyot.

— H err admirál, dekken zí mik fór Übermacht!
— "Was Admichal!. .röfögi jaz 

paszomántos. Ik  bin der Portjéb 
von’s Hotel, und werde Sie an die 
Luft setzen, mein Jutester. Man vor­
wärts, oller Jau ch !

Tessen az oan országba igassá- , 
got keresnyi, ahun admirális a por­
tás, a portás meg a szvinyamindei 
admirális. Szvinya mind e nép!

Lerántva a patkós asztalrú az 
abrosztot, kötélnek csavarintottam, 
oszt úgy vagdostam vele magam 

körű, hogy mind fére szédűtek ’ elüllem.; Hanem a geld- 
stráfe e nem maradt. Kódisok!

Kifújni a mérgemet lementem a partra. Ott ült 
mán a hosszi kisasszony, a Eregatta, és kiengesztelőd vei 
kapdosott felém a fehér szemivei.

kvindupla koronájér se, mer oan vín, hogy mingyár onoká- 
kat szülne. De jó lesz otthun főhúzni a toronyórát, köny- 
nyen föléri. Szeretni majd csak rátákba fogom leszeretni. 
De mégse! Minek csufíjjam el a határt ezzel a vendég- 
ódalbordával ?. . .  ka várnán fő vélle jaz Keleti tengört! 
Maradgyon itthol árbocznak.

A Szellőm is neki busult s egy tengőn kutyával 
kezdett vóna mán barátkoznyi, de a fóka nímetül még

csak ugatnyi se tudott. Én mög, hogy ne jegész hijjába 
jártam légyön itt, ott keresködtem a parton; mondok, 
hát ha vagy egy takaros pipára valót tanánék. Ippeg 
felém mathematizált a greifswaldei doktor Regenpfeiffer:

— Zukhe mérsaum czu mérsaum fajfe, áber fesz-
I ten, denn dízer czerrinnet h ír ! Wenn können zi makhen

— Wie herrlich die See! Nicht wahr, Herr von 
Mokáni ?

— Hábe immer gedenkt, iszt d i zé vdjblik  und 
nikt herrlik, vetem oda neki.

— Ach, Sie kalauern, machen Wortspiele ?
— Anderesz könnte zonczt mit inen zovizónit 

spilen.
— Seh’n se'n mal, wie jroszáchtig sich die Weilen 

brechen.
— Yi zollten zi auk nikt báj irem anblikke, fraj-

láin.
Ezzel ott hattam. Ma se tudja szegény, mire 

vélje a dufla értelmű mondásomot. Eleinte gondútam: 
viszem haza. Evönni e nem vönném a nímet császári

czígel fon komprimirte luft, können fillajkt aúk czu 
dízem czvekke mérvasszer ferdikten ?

Amire úgy kijódzódott a szája nevetvel, mimmikor 
a dohányos zsacskóját húzza széjjel: hogy aszongya a 
nímet tudomány positivitása bebizonyíjja, hogy a tengeri 
tajték nem mérsaúm, de doppellcólenzaure kalkérde, — 
színá barnára benne a szabadságát!

Kezdőm sürűlleni jeztet a groszdájcs atmoszférát. 
Hátha jakanna mégis, aki segittene e’kkiesit ritkássá 
tenni ?

— Háben zi karten ? kérdem a héring szemű botost 
a promonádé sarkán.

— Jewisz, mein Herr.
— ITngárise karten ?
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— Da! mondá és elibém nyomja imádott hazám­
nak mappáját mind az ötvenkilencz vármegyével egye­
temben.

— Dasz können zi aufrauchern ! zugom elkesered­
ve]. Verde nikt báj inén zukhen fatterland. Zúehe spíl- 
karten. Díze mappa iszt spíl für Bizsmark, áber nikt 
fiir micb. Denn ik űbe dasz stíllé.

— Sie wünschen alsó W hist?
De még ba meg is értett vóna ez a nyomott 

czifferblatt, mit érek velle ebbe ja skátba veszekedett 
intelligencsös vad országba?

Csak mégis jobb néköm otthol, abun a szemöldö­
köm egy rángássábul is megértik, mire kivánkozok; a 
kis ujjam libegtetéssibű kijóvasnak egy egész prográn- 
csot; a köhintésem parancsolat számba mengyen ; a tenye­
remet vármögyének tisztölik a cselédgyeim ; a köpésem 
meg annyi mint a kötés, ba ja  Deicheszem vörös füle 
mellet enyilaltatom. Meg bogy az idén „Tilos“-ba is já ­
rok — eztet a czímet adományoztam a taksák elengedés- 
sivel a három 8-assal ékeskedő kunsztstukkos 1888-ik 
esztendőre szóló kalendáriumomnak — erőssen érzi 
távolságomat a legínysíg, szaftos tanácsajimmal járnék 
a kezükre az eny vedző munkában. Készülködgyetek h á t : 
Lupi bácsi, Bugaczy Laczi, Duhaj M arczi! Te jis 
Danyi komám, maga jis Illés bácsi, meg te jis Bukovaji 
gyerök, Salamony házi jordányom — szóval mind az 
egész frekvenczia. Oan napos naptárt kanyaríjjunk a 
nömös náczijónak, hogy 365 piros pünkösdje legyen, 
amire véggig úszott rajta.

Mer zajogliat mind a tizenkilencz tengör, harsog­
hat háború, böföghet véresset a Krakatoa, bőghet jaz 
hőnyi deficzit — túl zajogja, túl harsogja, túl böfögi, túl 
bőggi ükét az egy igaz csöndes!

Szójjék is hát, amíg ujbul megborjadzik ez a vem­
hes víu idő, de még azontúl is : honszerző kétezredik esz- 
tendejig!

Sanyarú Vendel nyögései.
— »Sanyarú az élet«, mondá a 

minap egy mellettem elhaladó ember 
a pajtásának. — Milyen lehet még a 
halál! gondolám magamban.

— Dcnique csalódtam. A zt hit- 
tem.földi bajaim kárpótlásául lllés- 
képcn megyek az égbe. E  hétre jó ­
solta a nagy német időjós a század 
legnagyobb szelét.

— Úgy képzelem magamnak a 
csillagos eget, mintha nagy-nagy 
öblös tál v.olna, tele pattogatott ku- 
koriczával.

— Könnyű volt Platónak a sphaerák zenéjéről 
irn i, mikor teménytelen liba meg kacsa hápogott az 
udvarán.

— »Becsülje meg magát Sanyaró ur«, mondja a 
minap a főnököm. — Ugyan mire ? Úgy is tudom, nem 
vagyok több hét kilónál.

— A nagyzás nem bánt • de emésztési hóbortban 
szeretnék szenvedni.

— A császár-fürdő előtti dombocskán egy jókora  
adag sajtot találtam. M it is mond Madách f  »A porba 
hullott gyöngy csak gyöngy marad.«

Ó d a
Sanyaró Vendel kalapjához.

Bélésed kikopott,
Itt-ott lyukas vagy már. 

Vigaszod : legalább 
Átjár a napsugár !

Kalap, régi kalap:
Ki tudja, hány évet 

írtak, a mikoron
Kiformáltak téged !

Nem kalapos csinált;
Oly kalapos nincsen ! 

Tán a föld porából
Gyúrt maga, az Isten !

Hányszor nyögtél immár 
Zivatarok alatt,

S vi 'ndannyiszor bátran 
Megálltad a sarat.

Fakó már a színed,
Porral vagy belepve, 

Bár megvásott benned, 
Vagy százötven kefe.

De azért a világ
Kimúlik, míg kikopsz; 

Ne félj, régi kalap, 
Örökre élni fogsz.

füLETLEN fOMBOK.

Budapesti népdalok.

Budapesten megtiltani nem lehet,
Hogy a kis lány ne kacsintson, ha szeret; 
Kacsintgat is, csalogat is, mind a hány — 
A telivér budapesti kis leány.

Főkapitány, alkapitány, Andorás. . .  
Tudják mi a lopás, rablás, gyilkolás,
El is fognak tolvajt, rablót s bárki mást, 

De nem tudják elfogdosni 
A szivrabló kacsintást.

*

Ne menj rózsám a ligetbe, 
Vagy jól vigyázz a szivedre ; 
Lágy a szived, ne is tagadd, 
Hütelen lett, az is marad ;

Zörög a szél a haraszton, — 
De pucczos lett a kisasszony ! 
Váczi utczán, mint a páva — 
Öt-hat urfi a nyomába.

Erre tekint, arra kacsint, 
Ennek szól is, annak csak int, 
András bácsi nézi, nézi. . . 
Még biz őt is megigézi! —

István napi nagy czéczó, — 
Az ur csak mind nagy kópé ! 
Arany almát ad a legszebb 

Leánynak,
Úgy veszi meg magának.

Lány, lány, lány 
Jaj de fess kis lány! 
Rózsapiros az orczája,
Csupa hamis a zúzája,

Még sincs babája !

Hattyú sziget, hattyú toll ! — 
Vigyázz babám, elúszol.
Arany alma : ingyen adják ?

Derága —
Magad leszel az ára !

Lány, lány, lány,
Jaj de haló vány !
Eltűnt arczárói a rózsa,
Ki lehet az okozója ?

Tudja a gólya !



Szeptember 25. 1887. B O R S S Z  K M J a N I í Ó .  ö

glHASZNA ^NDRÁS
f ő v á r o s i  nm. le. r e n d ő r  s z e m l é l ő d é s e i .

Van itt ész !
A czíbilségnek meg nincs egy szikra se: ezt prézsmi- 

tálom én furtonfurt. De mán a ki most se liiszi, annak 
igazán karó répa vagy disznótok van a feje helin. Azt 
kérdik miér ? Megmondom.

Tavaj vagy harmadival egy esztergáros vagy gölön­
csér mesterember agyon csapta a felesígit, gyerekit, meg 
egy paraszthajszál hián az idesanyját is. Persze a m. le. 
rendörsíg abba a minutumba nyalconcsipte őkemét, de 
meg el is látta vóna ezt a kötélre valót, a hogy dukál, ha 
a letfölső államügyésztül rendölet nem gyiin, hogy 
aszongya: a delikvencset orvos-rókusi megfigyellés alá 
köll heleznyi.

Úgy is lőtt. Kivitték a csirkefogót a lejopótmezeji 
tébolyondok házába. Mer nem ölig, hogy ennyi kárt tett a 
falamiájába, halomakóterbéli pajtássainaka fülit harapta 
le és más egyéb bolondságot mívelt. Ott osztán ugylúvá 
tudta tönnyi a hunezfut gazembergye a teus doktor, kilór- 
gos meg egyéb harminczkét oskolát kijárt tudós urakot, 
hogy szentül elhitték, hogy süt bolond, meg az is marad 
mindörökké ámmen.

Mán úgy vót, hogy kieresztik az angyalfődi bolond- 
véd menyházbúl, de ü keme jobbnak látta eleblábúnyi 
a maga embersígibül. Persze, hogy nyomoztuk tüstínt 
eréllel, de héjába vót minden. Egyszer csak azt ii'gya az 
idesanyjának Bergládbul, hogy aszongya kutya bajja, 
nem is vót bolond soha, halom több esze van, mint az 
egész orvosi fatulkásnak, meg mint a m. k. rendőrsígnek.

No mán a fatulkást, azt fölcsufitotta az akasztanyi- 
való. De a budapesti m. k. rendőrsígen ki nem fog, akar- 
mien svarczkinczlér legyen is különben.

Mingyárást galléron csípjük és oan bizonyos, hogy 
a kenderkócz nyakravalót megkaptya, mint a mién igaz, 
hogy Mihaszna András az én böcsületös igaz nevem, ha 
csak a nasságos feőkapitány ur ű melltósága meg nem 
könyörül rajta.

H íjába! — csak czibil a czibil: akar doktor, akar 
plőkátor, akar nasszáju ténsur, akar postás dilektor. 
Könnyen túljár azoknak gyöngécske eszin minden csir­
kefogó.

Ehun van a Zaleczki főfőposzkiszlis, hány milli- 
onnyal csapta be a ním etet! Isten ucsse, az egész vilá­
gon egy hitvány rézkrajezár nem vóna mán, mind 
elemelték vóna a poszpisilek, ha szerencsére itt nem 
vagyok én, meg az rönd, akinek muszáj lönnyi.

Rönd! Az ám kutyateremtette, ippeg most hallom, 
hogy az rendőri ispitájbul szöknek a rabok. Ejnye aztat 
a tízparancsolat tagadó, más jószágára ehes karvaly 
karmu, nyúl lábú tarisznyaszopónak született himpellér 
rézmonumentumos arkangyalokat — hát má sohase lesz 
nyugtom tületek ?! Nem ölég, hogy egíssíges korukba 
nyomozom ükét, még betegen is betyárkonnak ?! Nem 
hogy térgyükre borúvá annának hálát az istennek, hogy 
gondjukat viseljük — nemhogy kezit-lábát csókulnák 
a m. kir. rendőrsígnek — nem, még ijen módon rózsa- 
sándorkonnak! Hej, ha megen a kezem közé kertinek — 
lesz akkor nemulass! Tudom még az unokájuk unokája 
is bőgve emlegeti!

De ameddig megkerünek azok az akasztófa ispi- 
tájosok, itt a liűsíges vak kódis! Gyere vén ispotájos, be 
az kóterba, m. m. r. m. 1.!

F a n a s z .

A  m ió ta  c s a k  b iro m  v é n  fe je m  
S a k a d é m ja  ü n ő jé t  é n  fe je m ,
K i e lz e n g te m  m á r  a n n y i  n e m e s e t ,
I l y e n  c s ú f s á g  r a j t a m  m é g  n e m  e s e t t ,

I l y e n  r é m e s  e s e t .

A  n e m z e t  ü l  o r s z á g o s  ü n n e p e t ,
S l e p l e z é s é i t  h ő n  é rz ő  s z ű m  e p e d t,
M in d e n  e g y é b  d o lg o m  h a g y o m  fé lb e ,
S  a  d ís z - ó d á t  h a m a r  ü tö m  n y é lb e ,  

T e g n a p e lő t t  d é lb e ’.

I s t e n  t e r v e z ,  á m  a z  e m b e r  v é g e z ,  
D ís z - b iz o t t s á g  m é g  m i t  n e m  v is z  v é g h e z  : 
G y ö n g y - ó d á m a t  a  n y a k a m o n  h a g y j a ,
H o g y  a  g o n o s z t  é g b e  n e  f o g a d ja  

M in d n y á ju n k n a k  a t y j a  !

S z .
szab. ünnepi óda-gyáros. 

(Elvállal minden nyelvbeli fordításokat, 
kötött és kötetlen beszédben a legjutá- 

nyosabb áron.)



10 B o r s s z e m  J a n k ó . Szeptember 25. I8H7,

CSODABOGARAK.

— Meteorologia. —
(„F 8v . L a p o k “ s /.ep i. 14. Ez .)

A  n e v e z e tt  la p  id é z e t t  s z á m á b a n  E n d rő d i  S á n d o rn a k  »A z 
é n  sa iso n o m «  c z ím ű  a ls ó -e ö rs i  tu d ó s í tá s a  f o g la l ta t ik ,  m e ly n e k  
első  a l in e á já t  íg y  fe je z i b e  a  sz e rz ő  : »A  j e l z e t t  n a g y  l é g k ö r i  z a v a ­
ro k  d á tu m r ó l  d á tu m r a  p o n to s a n  b e k ö v e tk e z te k . L e g y e n  b o sz o r­
k á n y s á g , v a g y  tu d o m á n y o s  a la p ú  k o m b in á o z ió  : a  ta p a s z ta lá s  a z t  
b iz o n y í t ja ,  hogy Falb okoskodásai nem légből kapkodottak.

( H á t  h o n n a n  a  m e n y d e rg ő s  m e n y k ő b ő l  k a p k o d ta  v o ln a , h a  
n e m  a  lé g b ő l ?)

*

— Az önérzetes szabó manifesztuma. —
A  n a g y  h í r n e v ű  s z a b á s z - ta n i tó  m á r  e  h o n b a n  ig e n  n a g y o n  

ö s m e r t  n ő i ö l tö n y  s z a b á s z a t  t a n í t á s á v a l  d e  n e m  m in t  S v in d le r ,  
h a n e m  a la p o s  t a n í t á s t  a d o k  a  j e le n  és a  jö v ő  k o r  ö l tö n y  s z e lle m ­
n e k  m e g fe le lő  te r je d e le m b e u  é s  m é g is  k ö n n y e n  fe lfo g h a tó  d e  b iz to s  

» sz ab ás  m ó d já t  M a g y a r , N é m e t  és R o m á n  n y e lv e n  m iu tá n  e h o n  
b á n  e z e re k  e lő t t  b e b iz o n y í tv a  v a n , k ik  t a n i t á s a m a t  b í r já k  és h á l á ­
v a l  f o rd u ln a k  fe lé m  A l té r  és K is  u d v á r i  s z á l i tó k  d iv a t te rm é b ő l  
B u d a p e s trő l  n e m  c s a k  k is z a b á s á t  h a n e m  a n n a k  fé rc z e lé s  és ö ssz e ­
á l l í t á s á t  is  ta n í to m , J e le n  k ö r  u ta z t a m b a n  fo ly ó  h ó  é s  é v  m a i 
n a p tó l  k e z d ő  20 n a p ig  i t t  h e ly b e n  m a ra d á s o m  a l a t t  a  n a g y é rd e m ű  
In te l l ig e n s  u r n ö i  k ö z ö n sé g  r é s z é re  t a n í t á s t  t a r t o k  m é g  p e d ig  h á z ­
h o z  j á r v a  k é t ,  h á ro m , ta n u la n d ó  e g y  k o lo n b a  10 n a p  a l a t t  n a p o n ta  
k é t  ó r a ,  és 10 n a p  a l a t t  k é t  ó r a  c s a k  e g y ik  n a p r ó l  a  m á s ik  n a p r a  
f e la d o t t  g y a k o r lá s t  s z o rg a lm a s o n  f o ly ta tá s á t  k é r e m  fe l m e r t  m in ­
d e n  Íg é re te m  m e l l e t t  is , é n  e rő v e l s e n k i fe jé b e  a  tu d o m á n y t  be  
n e m  ö n th e te m , é n  m in d e n t  m e g  te s z e k  m i t  íg é r e k  a  t é n y  m á r  
b e b iz o n y í to t ta  és b e b iz o n y í t ja  és fo g ja  b e b iz o n y í ta n i  a  n em es 
b e lá tó k  e lő t t  ú g y  h o g y  k i  tő le m  ta n u l  s a  k i t ű z ö t t  id ő  a l a t t  m e g ­
ta n u ln i  n e m  b í r  m e g p r ó b á l ja  a z  É v e k ig  m á s  s z a b á s z a t  t a n í tó tó l  
v a g y  v a r ó n ő tő l  t a n u ln i  m e g  p é n z é t  és i d e jé t  c s a k  in g y e n  v e s z te g e t i  
el, n á lo m  p e d ig  h a  c s a k  ö l té s t  tu d  t e n n i  k é z z e l  v a g y  k é p p e l  m in ­
d e n fé le  n ő i  és fé rf i ö l tö z é k  k i s z a b á s á t  a z o k n a k  ö ss z e fé rc z e lé s é t és 

m u n k á la t i  m ó d já t  10 n a p  — n a p o n ta  k é t  ó r a  a l a t t  j e l e n l é t e m b e n ; 
8 í r t é r t  m e g ta n u lh a t j a ,  d e  a  ta n ó r a  a l a t t  f ig y e le m  k é r e t ik  m e r t  
G y e re k e k e t  n e m  t a n í tó k  é r te lm e s  ú r n ő k e t ,  k i  e z e n  t a n í t á s n a k  
h a s z n á t  tu d ja  v e n n i  a  je le n  és jö v ő b e n  a  le g ú ja b b  te r je d e lm e s e n  
k i  d o lg o z o t j a v í t o t t  és k ö n n y e b b i te t t  m ó d  s z e r in t  k ö n n y e n  b e ta ­
n u lh a tó ,  m e ly n e k  a la p r a jz  m a g y a r á z a ta  tö b b  k i s z a b o t t  m in tá k k a l  
e l lá tv a .  A. ta n u lá s  v é g é v e l ig a z o lá s u l  m in d e n  t a n u ló  e g y  ö l tö n y t  
sz a b  és á l l i t  ö ssze  és f e lp ró b á l ja  a r r a  a  t e s t r e ,  m e ly r ő l  a  m é r té k  
v é te te t t  a z z a l  ig a z o la n d ó  t a n u lá s  e re d m é n y e s  s ik e re  a  té n y  ig a z o -  
la n d  m in d e n t .  A  ta n d i j  f iz e te n d ő  ö t  n a p r a  fe le  d i j  e lő r e  m á s  fe le  ré sz  
u tó la g o s a n  a  t a n  id ő  k i te l té v e l ,  és a  k i  m e g  e lé g s z ik  a z  ö t  n a p  
a l a t t i  t a n u lm á n y a i  fé lb e  h a g y h a t j a  és f iz e t  4  f r t  t a n d i j t .  A  k ik  
n e m  t a n u ln a k  a z o k  40 k r t .  o ly a n  a la p  f o r m á t  r e n d e lh e tn e k  s a já t  
te s tö k i-e , m e ly rő l  ü g y e ssé g e  s z e r in t  m in d e n  ö l tö z é k e t  m a g a  m a ­
g á n a k  k é s z í th e t  m a g y a r á z a to m  u tá n .  M á s o d ik  fe lk é ré s e m re  k o ­
m o ly  ig e n  v a g y  n e m  v á la s z t  t i s z t e l e t t e l  k é r e k  m iu tá n  20 n a p n á l

to v á b b  n e m  m u la to k  és h a  3 n a p  a l a t t  le g a lá b b  3 — 4 ta n u la n d ó  
n e m  a já n lk o z ik  a z o n n a l  a  4 - ik  n a p  e lu ta z o m  to v á b b .  5 v a g y  6 
ta n u la n d ó n a k  k o m o ly  n é v é i  a l á i r o t t  n e v e ik k e l  e l l á to t t  e g y s z e rű  
le v é lre  a  s z e m é ly e n k é n t  s z o k o tt,  f iz e te n d ő  8 f r t .  t a n d i j  f ize té s  
m e l le t t  a k á r  m e ly  v á ro s  v a g y  k ö z s é g b e n  t a n i t a n i  r e n d e lk e z é s é re  
á l lo k  a k á r  k in e k .  K é re m  az  ü g y e t  n e m  g y e re k  já t é k n a k  v e n n i 
m e r t  é n  m a  h o ln a p  u ta z á s o m ró l  f e lm o n d o k  és a z  é n  t a n í tá s o m  
n e m  f o rd u l  e lő  a z  é le tb e  tö b b e t ,  v a la m in t  e d d ig  se m  f o rd u l t  e lé  
m i m á r  e h o n b a n  e l ism e rv e  v a n  de  t é n y le g .  M a g y a r , N é m e t és 
B o m á n  n y e lv e n , —  is  n e m  fé le k  a k á r  h a n e m  j ö t t  s z a b á s z a t  t a n í ­

tó v a l  sz e m b e  s z á ln i  m in t  v e té ly tá r s  c s a k  s z a k é r tő  t a n ú im  le ­
g y e n e k , s z á lá s a m  i t t  h e l y t  m e g je g y z e n d ő  az  a la p  r a jz  m a g y a ­
r á z a t t a l  v a g y is  k ö n y v e c s k é t  k é z p é n z e n  az  is  m e g s z e re z h e ti  
m a g á n a k  k i  n e m  t a n u l  az  m e ly e t  m e g  is  m u ta t t a k ,  h o g y  t a n u lm á ­
n y o z h a t ja  a z t  m a g a m  is .

( E z t  a  p r o k la m á c z ió t  u g y a n  a  S z a la y  I m re  m in tá já h o z  
s z a b ta  h o z z á  a  m ű v é sz , a k i  m a g á r ó l  le g a lá b b  is  v a n  o ly a n  v é le ­
m é n n y e l ,  m in t  a  v i lá g  I .  N a p ó le o n ró l .  A  sze rk .)

k a r ik á ja .«  B e  a z  m é g is  c s a k  a  je le s  le g é n y s é g  é rd e m e . A m i L .  és 
f í y .  k ö l tő in k e n  m e g e s e tt ,  a z  u g y a n ,  h a  n e m  a  K e le t i  te n g e r  
p a r t j á n a k  f in o m  fö v é n y é b e n  h e v e ré s z ü n k  é p p e n , n e m  k e r ü l t  v o ln a  
la p u n k b a .  D e  h á t  o ly a n  a z  a  s c h n e id ig  f ia ta ls á g  ! H a  f e h é r  z á sz ló  
le n g e d e z  a  s z e rk e sz tő s é g  t e t e j é n  —  a m i a z t  j e l e n t i ,  h o g y  ez  id ő  
s z e r in t  n in c s  e rk ö lc s i  fe g y e n c z e , a z a z  : se ]  V .- ja , se S t.-e , se s ik - 
k a s z tó ja ,  se  eg y é b  je l le m b e l i  b e te g e  —  k a p ja  m a g á t  és le é n e k li  
a  d a ln o k o k a t .  A  jó n a k  m e g  n e m  á r t ,  a  h i t v á n y á t  k iö l i  —  s 
m á r  e b b e n  v a n  h a s z o n . K é z i r a tá b a n  so k  a  k ö z ö lh e tő . —  T is  
E . K itű n ő .  — Bakonyalji. U g y a n  c sa k  e l t r a f á t a  a  d e r é k  fé rf iú  
esze- és s z a v a já r á s á t .  K é r jü k  a  f o ly ta tá s á t ,  m e r t  n a g y o n  » h ir te -  
lö n y «  sz a k a d  v ég e . — P. D. V a n -e  a k i  a z  e l le n k e z ő jé t  t u d n á  
b e b iz o n y í ta n i ,  h o g y  T a c i tu s n a k  n e m  v o l t  u n o k á ja  s h o g y  n e m  
l a k o t t  a  s a já t  h á z á b a n  ? —  K. Gy. J ó  ré sz e  jó .  — Ancus Marlins. 
J ó íz ű ' d o lg o k . —  F .  G y . M a jd  h e ly é t  le l jü k ,  h a b á r  n e m  is a z t ,  
a m e ly e t  ö n  s z á n t  n e k i .  — Gncker. N a g y  c s o d a b o g á rg y ü jte m é -  
n y ü n k b e n  ez  a  le g d isz e se b b  p é ld á n y o k  e g y ik e . — G. Gy. B á r  m i­
ly e n  v o l t  a  tá m a d á s  : ezze l a  v á la s z á v a l  c s a k  ö n m a g á n a k  á r t o t t .  
» Z su p á n «  é s  » d ó n  C a e sa r«  n e m  k o fá s k o d n a k ,  h a n e m  h a d a k o z n a k  
e g y m á s s a l . A  k ö z ö n s é g  u n d o r r a l  f o rd u l  e l a z  i ly e n  j e le n e te k tő l .  —•
H. L. I s m é t  so k  jó  a k a d t  a  s o k b a n . —  A. E . S z e m e n  s z e d e t t ,  e lm é s  
d o lg o k . K e n d re  m e g  fo g n a k  je le n n i .  C sak  m e n tő i  tö b b e t  és tö b b ­
sz ö r. —  G. K . K ív á n s á g a  s z e r in t  » e rő s b í r á l a t  a lá«  v e t tü k  a  k ü ld e ­
m é n y é t ,  s  e n n e k  k ö v e tk e z té b e n  e l i t é l tü k .  D e , m e r t  i r tó z ik  a  p a p i­
ro s k o s á r tó l ,  a z  a s z ta l  a l á  d o b tu k . —  P. P. F in o m  m u n k a .  —  S z . 
J . M o s t, h o g y  i s m é t  já r o m b a  h a j t o t t u k  b ü s z k e  n y a k u n k a t ,  n e m  
é r k e z ü n k  m á r  a  le v é l í r á s r a .  A  k é p e k b ő l  e g y e t - m á s t  a lk a lo m  k e d v e z -  
té v e l  k i  fo g u n k  a d n i .  — Dilettáns rajzoló. A z t  a  je le s  m ű k e d v e ­
lő t ,  a k i  tö b b  é v v e l e z e lő t t  k ü ld ö t t  b e  h o z z á n k  k i tű n ő  to l l r a jz o k a t  
(e z e k  k ö z t  a  » h o r v á t  o r s z á g g y ű lé s  b e z á rá s á t«  a  »B.* J .  h i r d e té ­
se it« )  : k é r jü k  t u d a t n i  v e lü n k  n e v é t  s t a r tó z k o d á s i  h e ly é t .  — K. 
L .  N e m  ö n n e k  s z ó l a z  ü z e n e t .  A  m á s ik n a k  se m  a z é r t ,  m in th a  m e g  
v o ln á n k  s z o ru lv a  r a jz o ló  d o lg á b a n .  A z  ö n  s i lá n y  k a r c z o la tá r a  
a z o n b a n  m é g  s z o ru l t s á g  e s e té n  se m  r e f le k tá lu n k .  —  Piper. A z 
e g y ik e t  c s ö n d e se b b  id ő b e n  t á n  m e g r a jz o l t a t ju k .  — P. S . S ik e rü lt .

F e le lő s  s z e r k e s z tő : CSICSERI BORS.



WEISZ S. és FIA
tajtékpipa metszők
<7W. Budapest,

**§1^ Gúraty-uteaS,
£ .  X  Saját k észítm én y  
ejf5 f j  ta jték  é s  boros­
ig §  í«k. tyán

i  árukban.

adok annak, k i

tekegyára
BECS, V. Itam pem lorfergasse 7. 

aján lja  cs. és k ir. kizár. szab.

lo rgő -t?kéit125
kégli- és garam bol-játékra mindkét 

oldal márványlappal ellátva- 
Árjegyzékek ingyen és bérmentve.

egy üvegének, ára 35 k r. elhasz-l 
nálása után fogfájásról panaszko-| 
d ik , vagy szája bűzös marad.

K oth e  G yörgy  János voltl 
udvari szállító Baden, Bécsmel-1 
lett. Magyarországi főraktár Bu-I 
clapesten, T ö r ö k  J t f z s c l j  
gyógyszertárában k irá ly-u tcza l 
12. szám .__________________

Képes árjegyzék franco in  gyen.
105

BT
& o t 1 b w

v ilág h írű  művész

a  legczélszerűbb

u n i n r E P i
a j ánd-éls:- 

(E m lé k  a z  e lh u n y ta d r ó l . )
felülm úl m inden eddig létező g yártm ány t a  b a ­
ju sz t p u h ítja  a  törékenységtől és kihullástó l meg­

óvja, doboza 25 k r  és 40 kr.
K apható  az egyedüli készítőnél

Hű alattvalóim!
Az én saját külön Trautmannsdorfom 

is kitalált egy uj medáliát.
Ez is „pro litteris et artibus.“ 

Két forintnyi csekély taksáért megszerez - 
heti bárki.

Pedig annyi bizonyos, hogy többet 
ér annál a másiknál.

Most már csak egy a vágyam: bár 
Magyarország minden Írástudóját föléke­
síthetném vele!

M U L L E K  J. L
illatszer- és pipere-szappan-gyárosnáí 

B U D A P E S T E N .
Gyár : RottenMller-utcza 36. szám. 
Raktár : Koronaherceg-utcza 2. sz.

Továbbá m inden előkeli! kereskedésben gyógy- 
tárban . 9S

Bárm ely beküldött fénykép után. 
Előleg 1 frt. Szállítási idő 10 nap. 
A hü hasonlatért kezesség válalta- 
tik. A fénykép sértetlen marad.

Bodascher Siegfried
jntalomdij azott műterme 124

Bécs, II. Grosso P farrgasse 6.

A  nekünk bem u tatott szám talan  m egb ízh ató  h it e le s  k ö s z ö ­
nő iratok  fo ly tá n  ezen  leg ö reg eb b  é s  leg e lism erteb b  ren de­
lé s i  in téz e t , a  h o l a tudom ány legújabb v ivm án yai, a l e g ­
bővebb ta p a sz ta la to k k a l p árosu lva, é r ték es ítte tn ek  a l e g ­

m elegeb b en  aján lható .
X D r _  L E I T U E E

4 4  év óta fenálló rendelési intézetében
Pesten 3 dob-uteza 18. sz. ti tko s , sőt id ü l t  betegségeket, az önfertözésnek 
minden következm ényeit, tehetetlenséget, Btricturákat, minden női be­
tegségeket, fehérfolyást és börbajokat, rüht 2 óra alatt, levélileg is, biz­
tosan, alaposan és gyorsan gyógyít, anélkül, hogy a  beteg hivatásában 
akadályozva volna és csak sikerült gyógyítás után fogad el tiszteletdijat. 
Rendel naponkint reggel 6 —9-ig , d. u. 1—5-Jg és este 7—10 óráig. 90

Az ATHENAEUM könyvkiadóhi­
vatalában, (Bpest, Ferencziek-tere 

3. sz.) kapható :
Hiador. Il-ik Károly. T örté­

neti d rám ai költem ény öt 
fe lvonásban . . 35 kr.

— Örült tá rczá ja . Begény 
35 kr.

Horváth Miklós b. A kik so r­
sunkat vezérlik. Regény.

______  1 frt.

Az 1887. év október 1-vel uj előfizetést nyi­
tunk a »Borsszem Jankó«-ra.

A „BORSSZEM  JANKÓ“ előfizetési ára:

N e g y e d é v r e ..................2  frt .
F é l é v r e .......................... 4  frt .

Az előfizetés mentői előbbi megújítását 
kérjük, bogy a szétküldésben késedelem ne áll­
jon be.

A „Borsszem Jankó“ kiadóhivatala
B arátok  tere, »Athenaeum «-épiilet.

E ddig m ég u to l nem  ére te tt h a tá sá ra  nézve az em észtés és vértisztitás terén, s a 
test táp lálása és e rősítésére  nézve. N aponkint kétszeri és sokáig fo ly ta to tt használat m ellett 
valódi gyógyszerré válik  számos, még makacs betegségekben is, m int p. o. emésztési gyen­
geség, gyomorhurut, gyomorégés, a  gyomor tú lterhelése, ideggyengeség, mindennemű arany­
eres bajok, sárgaságban, időszakos főfájások, férges és köves betegségek, tulnyálkásodás- 
ban Stb. Á sványvizgyógym ódnál úgy az elő tti, m in t annak  használata  a la t t , valam int utó- 
lagogan gyógyszerül is k itün* szo lgálato t tesz.

Bevételi m ódja : É tkezés u tán  egy kávés kanállal, gyerm ekeknek is adható.
E g y  n ag y  doboz á ra  1.26., egy  k is doboz 84  kr.

F ő ra k tá r  B udapesten  T Ö K Ö K  J Ó Z S E F  gyógyszertárában- 
A ham isítástól! megóvás ozéljából figyelmeztetek m indenkit, hogy

■  h KS a valódi egyetem es em észtőpor dr. Gölis pecsétjével van  elzárva s m in- «BBjC 
den doboz a  védbélyeggel s k ívü lrő l ily  czimmel van  ellátva : '•»¡ÍS®

K. k . oonoess. U nlv .-S pelsen-Pulver des Dr. Ctölls In W ien.



Sternberg Ármin
b a n g s z e r g y íir a  B n d a P * s le n ,  V II .  l i e r e p e s i - u t  63.

L E G Ú JA B B  H A B M O K IK A - l ’lJ V ÓLA 12 b illen ty ű v e l, kellem es 
hangokkal; b á rk inek  igen  kellem es m ulató-eszköz. A r a : 2 f r t .  M in­
dennemű hangszerek  nagy r a k tá ra .  200 képpel d ís z í te t t  nagy hangszer- 
katalógus k ív á n a tra  Ingyen. H arm onikáró l kü lön  á rjegyzék . Jav ita - 
sok! pontosan te lje s i t te tn e k . 102

j Orvosi tekintélyek által 
vese, hugydara, köszvény és hólyag bán- 
talmak ellen, továbbá a légző és emésztési 

szervek hurutos bántalmainál rendelve.

Salvator
—  égvényes vasmentes savanyiiviz —

szénsavdús, l l th lu m  ta rta lm a  forrás.
Borral használva Igen kellemes üdítő Italt szolgáltat.
Kapható ásv&nyvlz-fcBreBksdéiekb.n • legtöbb gyógyizerttrban. 

V  A Salvator-forr&s I g a i g t t ó i i f l  E p erjesen ,  
fő rak tár É D E S K U TY  L.Budapesten á r n á l .

úfíTilása a m m
sas

EXHAIATIO
tüdőgüm ökór (sorvadás, ászkor), fu llad o zás (ziha), 

Id ü lt lég csö h u ru t s tb -nek  a  gáz

által (végbél allövelet utján).
Az orvosok leghihetetlenebb, látszólag elérhetetlen eszménye 

ezen gyógymóddal, te ljes tökéleteann el van  érve. A meglepő csalha 
tatlan gyógyeredm ényröl legvilágosabban a következő, bárcsak röviden 
de lehetőleg szószerint idézett bizonyítványok szóllanak, világhírű pro- 
fessóroktól melyek a  bel és külföld orvosi szaklapok által tökéletesen 
igazoltattak is.

Dr. Bergeon ta n á r . Három napi gáz exhalátió  után, végbél 
allövellet által, a köhögés és kiköpés rendkívüli csökkenése, s végül 
azok tökéletes megszűnése, — a láz, izzadás s a  hörgés végkcp elm úlik. 
A test súlya hetenkint */»— 1 kilóval szaporodik. — Hasonló gyors gyó­
gyulás a már előre halad t sőt még az évek óta tartó  tüdőgümökómál 
is. — A beteg felgyógyul s a  legerőfeszitőbb életmódot képes lesz ismét 
folytatni.

Dr. Cornil ta n á r : „A zihánál a  gáz exhalatió u tán »/, órával a 
léghiány tetem es csökkenése áll be. Folytatott gyógymód mellett a  roha­
mok nem fordulnak többó elő. — Tüdövész és fulladozásnál a  gáz exha­
latió kipróbált kitűnő gyógymódnak bizonyult.

Dr. Du já r  din Bcaum etz ta n á r. Még a hangvesztett, gümökór 
által roncsolt hangszálaknál i< a  gáz exhalátiónak megkezdése után 2— 
3 héttel a daganatok gyógyítása s gyors beheggcdése állott be, daczára 
annak hogy fele a tüdőnek m ár szót volt roncsolva.

Dr. M’Langhlin, a  kórház vezető Philadelphiában 30 beteget 
gyógykezelt a  tiidögümőkór legfőbb fokán a gáz exhalátióval, valameny- 
nyi alaposan k i le tt gyógyítva.

Naponta szaporodó orvosi gyógyjelentések a legörvendetesebb 
híreket közlik az ólért kedvoző gyógyeredményekről, s az em lítetteken 
kívül még szám talan bizonyítvány áll rendelkezésre hasonlóan a  leghí­
resebb profeasoroktól. A bécsi c sász . k ir. közkórházban is m ár alkal­
mazást nyert a  gáz exhalátió készülék. — Felg) ógyultak bizonyítványai 
betekintés végett készen tartatnak.

A csász. k ir. kizárólagosan szabadalm azott gáz exhalátió  k észü ­
lék (végbélallöveket) teljesen, a  gáz fejlesztési készlettel, használati 
utasítással együtt, orvosok és m agán h aszn á la tra  betegek számára

D r. A l t i n a n n  K a r o l y  á l ta l ,  B écs, V II. 
M a ria liilfe rg tra sse  80/A. sz.

Á ra csomagolással együtt; a  pénz előleges beküldése vagy u tánvétel mel- 
le tt 8 frt30  k r . — Maga a gyógymód se nem alkalm atlan, se nem  ké- 
____________________________n y e lm o t l e n .__________________  106

D i t m a r  l í .  tg. kir. lámpagyára ,
B É C S ,

legújabb szerkezetű

petróleumlámpák
v ilá g ító  e rő re  nézve valam ennyi 

a já n lo tt  n ag y ég ö jü  fa jo k a t felülm úlók.

K aphatók  a  sa já t gyári rak tárhe ly iségen Bécs, 
Llrácz, Trieszt, Prága, Lemberg, Budapest, Mün­
chen, Berlin, Milano, Varsó és Bombayban, va­
lam in t m inden jobb  h írn ev ű  lám paüzletben.

G r y á r l i e l y i s é g ’e k : 
B é c s ,  I I I . ,  E rdbergstrasse 23. és 
" V a r s ó ,  Chlodna 42. 1008

E a k t á m e l y i e é g !

Budapest, József-tér, Nádor- és Fiirdő-utcza sarkán. 
I I I  T  M A R  « ." -fé le

biztonsági petróleum.
fefi
cd

ca'O

¿6ÖDa»

Tökéletesen viztiszta, szagtalan,
------- o s a  k  4 8  f ö l *  n a ]  p - y u l l a  d ^ r —

leghevésbbé sem  tű zveszélyes.
I ! "\7'lteld.Ijrrxentes Ixázlxczi szállitáis I !

Valódi minőségben egyedül csak

Ditmar 15.-íele raktáron,
B udap est, N ádor- és F ü rd ő-u tcza  sarkán. i2S 

—= A  s iily  és m in ő s é g é r t  k ezesség  v á l l a l t a < ik .= —

s
B '

&

T ehe tetlenség .

B iz to s  «eg-ély! A csász. 
k ir. szabadalm azott carbon nemi­
szervi zuhanyDyal bárk i is m in­
den utóbaj ó l m enten  meg- 
gyógyithatja biztosan s állandóan 
gyakran  m ár 2 nap  ala tt, még a 
gyógy ith« Mannák látszó tehetet­
lenséget is bárm ily  korban , kel­
lemes,külsőleg észrevétlen gyógy­
m óddal. A legelöbbkelö tanárok  
és orv szaklapok, a legmelegebb 
orvosi ajánlatok  s a gyöken-sen 
kigyógyitottak szerekre menő kö­
szönetiratai minden érdek nélkül 
aján lják  a  «zenvedőknek a  car- 
bonzuhany azonnali megrendelé­
sét, mely állandó sikert biztosit. 
Teljesen felszerelve shasználati 
utasítással,valam int o r v o s i n y i ­
la tk o za to k k a l 8 f t  csak u tá n ­
vétel m ellett az összeg: e lő - 
legres b ek ü ld ése  n é lk ü l. T i­
toktartás melletti megküldés, és 
csomagolás. A tartalm at és erede­
tét nem is se jthe ti. M egrendel­
h e ti D r. C .-nel B é e s , N e 11- 
bau, p o ste -resta n te . 
______________ 123

A m indennem ű t i tk o s  betegség  llólyag-
h u ru t jk a n k ó  ellen m in t gyógyszer ezelőtt oly 
álta lános közkedveltségben részesült Copaiva- 
balzsam  m a m ár a lig  jő  használatba, részint 
kellem tlen szaga és ize, részin t a  felböfögés, 
hány inger s m ás egyéb gyom orbajok m iatt, 
m elyeket haszn á la ta  okoz.

M idy u r  á lta l fe lta lá lt tisz ta  lepárolt 
S an ta l-szesz  nem  b ir  ezen kellemetlen

_____________tu la jd o n o k  egyikével sem, s 48 óra a la t t  jnég
% le g id eg ü lteb b  s le g fá jd a lm asab b  k ifo lyásoknak  
is anélkü l, hogy  a  gyom ornak  te rh ére  lenne s m inden be- 
fecskendés seg é ly e  n é lk ü l csaknem  teljes m egszűntét 
idézi elő.

E gy  ü v e g  ára, használati utasítással s 50 foltocská­
val 2 frt 10 kr., 2 frt 30 krnak előleges beküldése mel­
le tt  v idékre b érm en tv e  kü ldetik .

Bak tárhelyiség Páris : 8. rue Vivienne. 
Budapesten, Török József gyógyszerésznél, király- 

utcza 12. sz. 24


